
Nel corso della guerra divenne marcato il bisogno di produrre semoventi 
antiaerei in grado di proteggere le truppe, in campo aperto o in movimento, 
contro gli attacchi aerei a bassa quota. Sullo scafo del carro armato medio 
Panzer IV venne realizzato il Flakpanzer IV Wirbelwind con un armamento 
su impianto quadrinato Flak 38 da 20 mm. Al Wirbelwind venne affiancato, 
alla fine del 1944, il più potente Ostwind che montava un pezzo antiaereo 
Flak 43 da 37 mm. Con un raggio di tiro più esteso, l’armamento antiaereo, 
protetto da una spessa e caratteristica scudatura montata su una torretta 
esagonale a “cielo aperto”, poteva essere impiegato efficacemente anche 
contro bersagli terrestri a supporto delle truppe sul campo.  I pochi esem-
plari prodotti vennero assegnati ai reparti contraerei delle Panzer Division 
ed diedero prova di buona efficacia operativa.

During the war, the need to produce self-propelled anti-aircraft guns capa-
ble of protecting troops against low-flying air attacks became marked. To 
this end, the hull of the Panzer IV medium tank, the Flakpanzer IV Wirbe-
lwind, was used as a platform to add on a 20 mm Flak 38 quadruple gun 
system. By the end of 1944 the Wirbelwind was joined by the more powerful 
Ostwind, which was mounted with a 37 mm Flak 43 anti-aircraft gun. Provi-
ding a greater range of fire, the anti-aircraft armament protected by a thick 
and characteristic shield mounted on an “open-roof” hexagonal turret, the 
Ostwind could also be effectively deployed against ground targets in close 
support of troops on the battlefield. The few “Ostwind” that were produced 
were delivered to the anti-aircraft units of the Panzer Division, and proved 
very effective on operations.

Au cours de la guerre, la nécessité de produire des automoteurs antiaériens 
en mesure de protéger les troupes, en plein champ ou en mouvement, 
contre les attaques aériennes à basse altitude s’est fait sentir. Basé sur 
la caisse du char d’assaut moyen Panzer IV, le Flakpanzer IV Wirbelwind a 
été construit avec un armement quadruple Flak 38 de 20 mm. Le Wirbe-
lwind a été rejoint à la fin de 1944 par l’Ostwind, plus puissant, qui montait 
une pièce antiaérienne Flak 43 de 37 mm. Avec une portée de tir étendue, 
l’armement antiaérien, protégé par un bouclier épais et distinctif monté 
sur une tourelle hexagonale « à ciel ouvert », pouvait également être utili-
sé efficacement contre des cibles terrestres pour soutenir les troupes sur 
le terrain.  Les quelques exemplaires produits ont été affectés aux unités 
anti-aériennes des Panzer Division et se sont avérés efficaces sur le plan 
opérationnel. 

В ходе войны возникла необходимость в производстве зенитных 
самоходных установок, способных защитить находящиеся на открытой 
местности или в движении войска от воздушных атак с малых высот. 
Основанная на корпусе среднего танка Panzer IV, ЗСУ Flakpanzer IV Wir-
belwind была вооружена счетверенной 20-мм зенитной артиллерийской 
установкой Flak 38. В конце 1944 года к Wirbelwind присоединилась более 
мощная ЗСУ Ostwind с одним 37-мм зенитным орудием Flak 43. Благодаря 
увеличенной дальности стрельбы, зенитное орудие, защищенное толстым 
и характерным щитом, установленным на шестигранной открытой 
башне, могло также эффективно использоваться против наземных целей 
для поддержки войск в полевых условиях.  Несколько выпущенных 
образцов были переданы в зенитные подразделения панцер-дивизий и 
доказали свою оперативную эффективность. 

En el transcurso de la guerra, se hizo patente la necesidad de fabricar ve-
hículos antiaéreos autopropulsados capaces de proteger a las tropas, en 
campo abierto o en movimiento, contra los ataques aéreos a baja altitud. 
En el casco del tanque medio Panzer IV, el Flakpanzer IV Wirbelwind fue 
construido con un armamento cuádruple Flak 38 de 20 mm. Al Wirbelwind 
se le unió a finales de 1944 el más potente Ostwind, que incluía una pieza 
antiaérea Flak 43 de 37 mm. Con un alcance de tiro ampliado, el arma-
mento antiaéreo, protegido por un grueso y característico escudo montado 
sobre una torreta hexagonal “abierta”, también podía utilizarse eficazmente 
contra objetivos terrestres en apoyo de las tropas sobre el terreno.  Los po-
cos ejemplares producidos fueron asignados a las unidades antiaéreas de 
las Divisiones Panzer y demostraron su eficacia operativa. 
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Im Laufe des Krieges wurde die Notwendigkeit deutlich, Flugabwehr-Selbst-
fahrlafetten zu bauen, die die Truppen im offenen Gelände oder in der Be-
wegung gegen Luftangriffe aus geringer Höhe schützen konnten. Basierend 
auf der Wanne des mittleren Panzers Panzer IV wurde der Flakpanzer IV 
Wirbelwind mit einer 20 mm Flak 38 Vierfachbewaffnung gebaut. Zum Wir-
belwind gesellte sich Ende 1944 der leistungsstärkere Ostwind, der mit ei-
ner 37-mm-Flak-43-Fliegerabwehr ausgerüstet war. Die Flugabwehrwaffen, 
die durch einen dicken und markanten Schild geschützt sind, der auf einem 
sechseckigen Turm mit offenem Himmel montiert ist, haben eine größere 
Reichweite und können auch wirksam gegen Bodenziele zur Unterstützung 
der Truppen im Feld eingesetzt werden.  Die wenigen produzierten Exem-
plare wurden den Flugabwehrverbänden der Panzerdivisionen zugeteilt und 
erwiesen sich als gut einsatzfähig. 
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Italeri Acrylicpaint – 4679AP
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Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren
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Entfernen
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Choose version before assembly
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